
Договор возмездного оказания
переводческих услуг №	

г. Москва	«  »             2014 г.
Представительство компании с ограниченной ответственностью «Ураниум Уан Холдинг Н.В.» (Нидерланды) в г. Москве, РФ, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице Директора по внешним связям Васильевой Виктории Станиславовны, действующего на основании доверенности 77АБ4581416 от 28.08.2014 г. , и______________________________________________, именуемое в дальнейшем Исполнитель, в лице _____________ ________________________, действующего на основании _____________________, с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», а по отдельности - «Сторона», заключили настоящий Договор о нижеследующем:
1. Предмет договора
1.1. Заказчик поручает и оплачивает, а Исполнитель принимает на себя обязательство в течение срока действия Договора оказывать Заказчику следующие виды услуг (далее по тексту - Услуги) в режиме «24 часа в день, 7 дней в неделю»:
1.1.1. Выполнение письменных переводов (с иностранного на русский, с русского на иностранный, с иностранного на иностранный язык). Приведение переведенных документов к стандартам оформления документов, принятых у Заказчика, осуществляется Исполнителем бесплатно и без каких-либо наценок.
1.1.2. Выполнение устного последовательного и/или синхронного перевода в ходе деловых переговоров, телефонных звонков, выставок, конференций, деловых обедов и прочих мероприятий, проводимых как в офисе Заказчика, так и на территории Российской Федерации и за ее пределами.
1.1.3. Выполнение вычитки и редактирования переводов и текстов на иностранных языках, при необходимости – силами носителей языка.
1.1.4. Выполнение компьютерного набора текста и его квалифицированной верстки.
1.1.5. Проведение нотариального заверения переводов, содействие в легализации документов. Курьерская доставка заверенных переводов в офис Заказчика или на другой адрес на территории г. Москвы производится за счет Исполнителя.
1.1.6. Предоставление оборудования для синхронного перевода.
2. Порядок размещения заказов
2.1.	Для переписки с Заказчиком Исполнитель обязан выделить отдельный адрес электронной почты, находящийся в домене Исполнителя. Вся ответственность за своевременность принятия материалов Заказчика к переводу, в том числе в нерабочее время (время, отличное от периода 09:00 – 18:00 с понедельника по пятницу) лежит на Исполнителе. Использование Исполнителем бесплатных почтовых сервисов для отправки готовых переводов Заказчику не допускается.
2.2. При возникновении необходимости в письменном переводе документов, Заказчик передает эти документы Исполнителю в электронном виде или в виде печатного документа. Передача документов может осуществляться лично, по электронной почте, по факсу или курьером в офис Исполнителя, с обязательным указанием Срока выполнения Услуги. Исполнитель обязан незамедлительно подтвердить Заказчику получение документов, оценить стоимость перевода полученных материалов и подтвердить сроки выполнения заказа. В случае, если объем переводимого документа превышает максимальное количество страниц, указанное в п. 3.1.2. настоящего Договора, Исполнитель обязан немедленно сообщить об этом Заказчику и согласовать с ним перенос сроков сдачи перевода. Исполнитель обязан незамедлительно приступить к выполнению заказа сразу после получения материалов от Заказчика.
2.3.	При возникновении необходимости в устном последовательном и/или синхронном переводе в ходе деловых переговоров, телефонных звонков, выставок, конференций, деловых обедов и прочих мероприятий, Заказчик сообщает об этом исполнителю – по телефону, электронной почте или по факсу, уточняя при этом потребность в получении от Заказчика соответствующего оборудования на время проведения мероприятия. Заказчик сообщает Исполнителю место и время проведения мероприятия, его ожидаемую продолжительность и тему. Заказчик по возможности предоставляет Исполнителю сопроводительные или справочные материалы по предстоящему мероприятию. Заказчик сообщает Исполнителю контактный телефон координатора мероприятия. Исполнитель обязан незамедлительно подтвердить Заказчику получение заявки на устный перевод, оценить стоимость услуги и, если применимо, аренды оборудования и предоставить Заказчику информацию о переводчике (ФИО, паспортные данные и контактные телефоны). 
3.	Права и обязанности сторон
3.1.	Исполнитель обязуется:
3.1.1. Добросовестно, охраняя интересы Заказчика, оказывать Услуги, предусмотренные в п.п. 1.1.1 – 1.1.6 настоящего Договора, в сроки, согласованные с Заказчиком. 
3.1.2. Оказывать Услуги по переводу до 5 (пяти) стандартных учетных страниц текста в течение часа и до 50 (пятидесяти) стандартных учетных страниц в течение суток. Стандартная учетная страница составляет 1800 (одну тысячу восемьсот) печатных знаков, включая пробелы между словами и знаки препинания.
3.1.3. Принимать от Заказчика заявки на устный синхронный и/или последовательный перевод за 3 (три) часа до начала мероприятия и обеспечивать выполнение Услуги.
3.1.4. На результат оказанных Услуг Исполнитель устанавливает гарантийный срок продолжительностью 12 месяцев с даты выставления Исполнителем счетов-фактур и полной оплаты заказа Заказчиком.
3.1.5. В случае если у Исполнителя отсутствует терминологическая база или глоссарий по тематике переводов Заказчика, Исполнитель обязуется силами своих специалистов-терминологов составить такой глоссарий, основываясь на материалах веб-сайта Заказчика, Госкорпорации «Росатом» и других общедоступных источников. Составленный глоссарий согласовывается со специалистами Заказчика. Обязанность по своевременному расширению глоссария лежит на Исполнителе.
3.1.6. Исполнитель безусловно обязуется подписать соглашение о замене стороны в договоре в случае наступления обстоятельств, указанных в п. 3.2.6 настоящего Договора.
3.2.	Заказчик обязуется:
3.2.1.	Оплачивать Исполнителю Услуги в соответствии с разделом 4 настоящего договора.
3.2.2.	Обеспечить доступ сотрудников Исполнителя в день оказания услуг на территорию и в помещения Заказчика, в которых предусматривается выполнение работ, если это необходимо для оказания Услуг. При оформлении заказа на устный последовательный и/или синхронный перевод, по возможности предоставить Исполнителю программу мероприятия с указанием Ф.И.О. и должностей участников мероприятия, а также тексты докладов, тезисы, буклеты и/или другие документы по теме мероприятия, необходимые для подготовки к оказанию Услуг.
3.2.3. Передать Исполнителю стандарты оформления документов, в соответствии с которыми Исполнитель должен представлять результаты оказания Услуг по письменному переводу; при этом все расходы на необходимое программное обеспечение (далее - ПО)  несет Исполнитель. В случае крайней необходимости, Исполнитель обращается к Заказчику с просьбой о временном и краткосрочном доступе на территорию Заказчика в соотв. с п. 3.2.2 с целью использования ПО, отсутствующего у Исполнителя, но имеющегося у Заказчика.
3.2.4. В случае предоставления Исполнителем переводчиков для письменного, устного последовательного и/или синхронного перевода за пределами Москвы, Заказчик обеспечивает переводчикам оплату их проезда до места проведения мероприятия, а также их проживания и питания.
3.2.5. Заказчик имеет право в одностороннем порядке расторгнуть настоящий Договор, если в течение срока действия Договора Исполнитель будет внесен в реестр недобросовестных поставщиков атомной отрасли.  Договор будет считаться расторгнутым в день получения Исполнителем уведомления о расторжении, если в уведомление не будет указана иная дата расторжения договора.
3.2.6. В течение срока действия настоящего Договора Заказчик вправе без предварительного согласования с Исполнителем передать свои права и обязанности по Договору в полном объеме либо частично третьему лицу.

4.	Цена и порядок оплаты услуг
4.1. Стоимость Услуг по Договору устанавливается в Приложении №1. Стандартная учетная страница составляет 1800 (одну тысячу восемьсот) печатных знаков, включая пробелы между словами и знаки препинания. Округление количества знаков при подсчете итоговой стоимости Услуги не производится. При подсчете стоимости оказания Услуги по устному переводу, округление общей длительности оказания этой Услуги не производится.
4.2. Наценка за срочность письменного перевода составляет до ___% от базового тарифа и определяется по согласованию с Заказчиком. Тариф за срочность исполнения определяется согласно Приложению №1 к настоящему Договору.
4.3. Наценка за сложность письменного перевода составляет до ___% от базового тарифа и определяется по согласованию с Заказчиком. Тариф за сложность письменного перевода определяется согласно Приложению №1 к настоящему Договору
4.4. При получении от Заказчика заявки на оказание Услуги, Исполнитель определяет и сообщает Заказчику ее предварительную стоимость. Окончательная стоимость Услуги определяется сторонами по ее фактическому объему и вносится Исполнителем в итоговую калькуляцию.
4.5. Расчет производится на основании Акта сдачи-приемки оказанных Услуг согласно выставленному Исполнителем счету и в порядке, определенном главой 6 настоящего Договора. При этом Заказчик оплачивает фактическую стоимость оказанных Услуг в течение 10 (десяти) банковских дней с момента подписания Заказчиком Акта сдачи-приемки оказанных Услуг. 
4.6. Обязательства Заказчика по оплате считаются надлежащим образом исполненными с момента списания денежных средств с расчетного счета Заказчика.
4.7. [bookmark: _GoBack]Стоимость услуг, оказываемых по настоящему Договору, не должна превышать 17 841 000,00 (семнадцать миллионов восемьсот сорок одна тысяча), рублей 00 копеек с учетом НДС 18%.
5. Ответственность сторон
5.1. В случае просрочки Заказчиком оплаты выставленных счетов/счетов-фактур, Исполнитель оставляет за собой право приостановить оказание Услуг по настоящему Договору до полной оплаты Заказчиком счетов/счетов-фактур, выставленных Исполнителем. В таком случае срок выполнения Исполнителем соответствующих обязательств по настоящему Договору увеличивается на время просрочки Заказчика в оплате выставленных счетов/счетов-фактур.
5.2. В случае непредставления Заказчиком необходимых Исполнителю для выполнения условий настоящего Договора полного комплекта документов (материалов), подлежащих переводу и условий выполнения заказа, Исполнитель имеет право приостановить оказание Услуги по данному заказу до момента, когда Заказчик представит соответствующую информацию и документы, подлежащие переводу. В таком случае срок выполнения Исполнителем соответствующих обязательств по настоящему Договору увеличивается на срок, за который Заказчик представил необходимую информацию или сообщил Исполнителю о невозможности ее представления.
5.3. В случае если Исполнитель оказал Заказчику Услугу ненадлежащего качества, Стороны вправе назначить третьей незаинтересованной стороне экспертизу данной услуги. В случае, если экспертиза подтверждает ненадлежащее качество перевода, Исполнитель возмещает Заказчику причиненные убытки в объеме, не превышающем стоимость оказанной Услуги, при отсутствии виновных действий со стороны Заказчика; стоимость экспертизы относится на счет Исполнителя в случае подтверждения экспертизой ненадлежащего качества Услуги. Факт ненадлежащего исполнения услуг подтверждается соответствующим Актом, направляемым Заказчиком Исполнителю. Заказчик обязан подписать полученный Акт и направить его Заказчику в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения экспертного заключения о качестве оказания Услуги.
5.4. В случае, если Исполнитель выполнил Услугу в срок, более чем на 10% превышающий согласованный Срок выполнения Услуги (п.2.2), Заказчик вправе отказать Исполнителю в оплате данного заказа.
5.5. После троекратного допущения Исполнителем существенных нарушений условий настоящего Договора, в том числе предусмотренных п.п. 5.3 и/или 5.4, Заказчик имеет право на досрочное расторжение настоящего Договора.
5.6. В случае неисполнения Заказчиком своих обязательств по оплате оказанных услуг, предусмотренных п. 4.5 настоящего Договора, Исполнитель вправе начислять Заказчику штрафные санкции в размере 0,1% (ноль целых одна десятая процента) от суммы, причитающейся Исполнителю, за каждый день просрочки.
5.7. Уплата неустойки не освобождает ни одну из Сторон настоящего Договора от надлежащего исполнения обязательств в полном объеме.
5.8. В случае расторжения настоящего Договора по решению суда или по соглашению сторон в силу существенного нарушения Исполнителем условий Договора, информация об Исполнителе заносится в публичный реестр недобросовестных поставщиков атомной отрасли сроком на 2 года
6. Порядок сдачи-приемки услуг
6.1. По итогам каждого календарного месяца, не позднее 15 числа последующего месяца, Исполнитель составляет и предъявляет Заказчику комплект документов по всем заказам, выполненным Исполнителем в течение 1 (одного) предшествующего месяца. Комплект документов, представляемых Исполнителем Заказчику по результатам работы, состоит из: 1) Акта сдачи-приемки оказанных услуг, 2) счета-фактуры на выполненные работы, 3) итоговой сводной таблицы в формате MS Excel (Приложение 3), а также 4) всех письменных переводов, выполненных Исполнителем за отчетный период. Исполнитель обязан предварительно согласовать правильность заполнения итоговой сводной таблицы в формате MS Excel с Заказчиком, а после согласования – представить ее Заказчику в электронном виде. Стороны обязаны согласовать правильность всех документов, входящих в вышеупомянутый комплект документов, в течение 5 (пяти) рабочих дней. После согласования этих документов, Стороны подписывают Акт сдачи-приемки оказанных услуг.
6.2. В течение 10 (десяти) рабочих дней со дня получения Акта сдачи-приемки услуг Заказчик обязан направить Исполнителю один экземпляр подписанного Акта сдачи - приемки оказанных услуг либо свои замечания о недостатках оказанных услуг. Доставка подписанного Заказчиком экземпляра Акта о сдаче-приемке оказанных услуг в адрес Исполнителя осуществляется силами курьерской службы Исполнителя.
6.3. В случае нарушения Заказчиком сроков, установленных п. 6.2. настоящего Договора, Услуги по Договору считаются оказанными надлежащим образом в полном объеме, и последующие претензии Заказчика не принимаются.
6.4. В случае получения Исполнителем письменного мотивированного отказа Заказчика от подписания Акта сдачи-приемки услуг Исполнитель письменно оформляет претензию Заказчику, по результатам рассмотрения которой в течение 10 (Десяти) рабочих дней Стороны определяют порядок и сроки устранения выявленных недостатков.
6.5.	С согласия Заказчика Услуги могут быть приняты им досрочно.
7. Конфиденциальность
7.1. Заключив настоящий Договор, Стороны могут получить доступ к информации, являющейся конфиденциальной информацией другой Стороны. К конфиденциальной информации относится вся информация, попадающая под описание, приведенное в Разделе 1 Соглашения о конфиденциальности.
7.2. Каждая из Сторон обязуется не предоставлять конфиденциальную информацию другой стороны третьим лицам, использовать конфиденциальную информацию другой Стороны только в целях выполнения настоящего Договора, кроме случаев, предусмотренных законодательством РФ. Соглашение о конфиденциальности является неотъемлемой частью настоящего Договора.
8. Обстоятельства непреодолимой силы
8.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения, военных действий, и других обстоятельств, признаваемых по законодательству РФ обстоятельствами непреодолимой силы, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. При этом срок исполнения обязательств по Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали такие обстоятельства.
8.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору, обязана известить другую Сторону о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств, не позднее семи дней с момента их наступления.
Несвоевременное, сверх семи дней, извещение об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую сторону права ссылаться на них в будущем.
8.3. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 8.1 настоящего Договора, и их последствия продолжают действовать более двух месяцев, стороны проводят дополнительные переговоры для выявления приемлемых альтернативных способов исполнения настоящего договора.

9. Порядок урегулирования споров
9.1. Все споры и разногласия по настоящему Договору передаются на рассмотрение в Арбитражный суд г. Москвы в соответствии с действующим законодательством РФ.
10. Срок действия, изменение и расторжение договора
10.1. Настоящий Договор вступает в действие с «01» января 2015 года и действует до «31» декабря 2015 года.
10.2. Изменение, дополнение или расторжение настоящего Договора возможно по соглашению Сторон путем заключения отдельного Соглашения в письменной форме, подписанного обеими Сторонами. Если Стороны не достигли соглашения, Договор может быть расторгнут судом по требованию одной из Сторон только при существенном нарушении условий настоящего Договора одной из Сторон, или в иных случаях, предусмотренных настоящим Договором или действующим законодательством. 
10.3. Окончание срока действия настоящего Договора не освобождает Стороны от ответственности за его нарушение.

11. Раскрытие информации

      11.1. Исполнитель гарантирует Заказчику, что сведения в отношении всей цепочки собственников и руководителей, включая бенефициаров (в том числе конечных), Исполнителя, представленные Исполнителем в рамках закупки, являются полными, точными и достоверными. 
      11.2. При изменении Сведений Исполнитель обязан не позднее пяти (5) дней с момента таких изменений направить Заказчику соответствующее письменное уведомление с приложением копий подтверждающих документов, заверенных нотариусом или уполномоченным должностным лицом Исполнителя. 
      11.3. Исполнитель настоящим выдает свое согласие и подтверждает получение им всех требуемых в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации (в том числе, о коммерческой тайне и о персональных данных) согласий всех упомянутых в Сведениях, заинтересованных или причастных к Сведениям лиц на обработку предоставленных Сведений Заказчику, а также на раскрытие Заказчику Сведений, полностью или частично, Госкорпорации «Росатом» и компетентным органам государственной власти (в том числе, Федеральной налоговой службе Российской Федерации, Минэнерго Российской Федерации, Росфинмониторингу, Правительству Российской Федерации) и последующую обработку Сведений Госкорпорацией «Росатом» и такими органами (далее - Раскрытие). 
      11.4. Исполнитель освобождает Заказчика от любой ответственности в связи с Раскрытием, в том числе, возмещает Заказчику убытки, понесенные в связи с предъявлением Заказчику претензий, исков и требований любыми третьими лицами, чьи права были или могли быть нарушены таким Раскрытием.
     11.5. Заказчик и Исполнитель подтверждают, что условия настоящего Договора о предоставлении Сведений и о поддержании их актуальными признаны ими существенными условиями настоящего Договора в соответствии со статьей 432 Гражданского кодекса Российской Федерации.
     11.6. Если специальной нормой части второй Гражданского кодекса Российской Федерации не установлено иное, отказ от предоставления, несвоевременное и (или) недостоверное и (или) неполное предоставление Сведений (в том числе, уведомлений об изменениях с подтверждающими документами) является основанием для одностороннего отказа Заказчика от исполнения Договора и предъявления Заказчиком Исполнителю требования о возмещении убытков, причиненных прекращением Договора. Договор считается расторгнутым с даты получения Исполнителем соответствующего письменного уведомления Заказчика, если более поздняя дата не будет установлена в уведомлении.
12. Заключительные положения
      12.1. В случае направления Исполнителю факсимильной копии Договора, Заказчик обязан направить оригинал данного Договора в течение 1 (одного) месяца с даты подписания Заказчиком факсимильной копии.
      12.2. Все уведомления, письма, извещения, направляемые Сторонами друг другу, должны быть сделаны в письменной форме и будут считаться поданными надлежащим образом, если они посланы по электронной почте с уведомлением о получении, заказным письмом или доставлены лично по указанным юридическим адресам Сторон. При этом Стороны обязуются незамедлительно уведомлять друг друга об изменении своих реквизитов.
      12.3. Настоящий Договор составлен и подписан в 2-х экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой Стороны.
      12.4. Уполномоченными представителями Стороны назначают:
12.4.1. От Заказчика: Колодкевич Мария Александровна – руководитель административной группы.
12.4.2. От Исполнителя: ____________________________________________________ ________________________________________________________________________.



12. Реквизиты сторон
	ЗАКАЗЧИК
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13. Подписи сторон
	ЗАКАЗЧИК
	ИСПОЛНИТЕЛЬ

	
	






Приложение № 1
к Договору № ________
от «__» _________ 2014г.
№
п/п
Наименование услуг
Примечание
Иностранный
язык
Цена
(руб., НДС)
1.
Стоимость 1 страницы1 перевода с
иностранного языка на русский
язык
несрочный
Английский







Немецкий







Французский







Итальянский




Испанский




Португальский







Нидерландский

2.
Стоимость 1 страницы1 перевода
с иностранного языка на русский
язык
несрочный
Китайский




Монгольский







Суахили

3.
Стоимость 1 страницы1 перевода
с русского языка на иностранный
язык
несрочный
Английский







Немецкий







Французский







Итальянский




Испанский




Португальский







Нидерландский

4.
Стоимость 1 страницы1 перевода с
русского языка на иностранный
язык
несрочный
Китайский




Монгольский







Суахили

5.
Наценка за сложность перевода

письменный
Английский







Немецкий







Французский







Итальянский







Испанский




Португальский




Нидерландский




Китайский






Монгольский







Суахили

6.
Стоимость 1 часа работы и/или
присутствия последовательного
переводчика на мероприятии
устный
Английский







Немецкий







Французский







Итальянский




Испанский




Португальский







Нидерландский


Стоимость услуг на письменные и устные переводы




8
9
	7.
	Стоимость 1 часа работы и/или
присутствия последовательного
переводчика на мероприятии
	устный
	Китайский
	

	
	
	
	Монгольский
	

	

	

	

	Суахили
	

	8.
	Стоимость 1 часа работы и/или
присутствия 2-х синхронных
переводчиков на мероприятии

	устный
	Английский
	

	

	
	

	Немецкий
	

	

	
	

	Французский
	

	

	
	

	Итальянский
	

	
	
	
	Испанский
	

	
	
	
	Португальский
	

	

	
	

	Нидерландский
	

	9.
	Стоимость 1 часа работы и/или присутствия 2-х синхронных
переводчиков на мероприятии
	устный
	Китайский
	

	
	
	
	Монгольский
	

	

	
	

	Суахили
	



Примечания:
1. Стоимость перевода указана за одну стандартную учетную страницу (1800 печатных знаков, включая пробелы и знаки препинания);
2. При заказе перевода с/на языки, не указанные в данном Приложении, тарифы на выполнение переводов определяются индивидуально.
3. Минимальный объем заказа на устный перевод:
___ часа для английского, немецкого, французского, итальянского, испанского, португальского и нидерландского языков;
____ часа для всех остальных языков.
4. Работа в условиях командировки - минимальная ставка - _____ часов.
5. Другие условия.


ЗАКАЗЧИК			ИСПОЛНИТЕЛЬ
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Приложение № 2
к Договору № ________
от «__» _______ 2014 г.

Наценка за срочность и за сложность перевода 

	№
п/п
	Наименование услуг
	Примечание
	Иностранный
язык
	Величина
наценки

	1
	Наценка за срочность перевода*
	письменный
	Английский
	

	
	
	
	Немецкий
	

	
	
	
	Французский
	

	
	
	
	Итальянский
	

	
	
	
	Испанский
	

	
	
	
	Португальский
	

	
	
	
	Нидерландский
	

	
	
	
	Китайский
	

	
	
	
	Монгольский
	

	
	
	
	Суахили
	

	2
	Наценка за сложность перевода
	письменный
	Английский
	

	
	
	
	Немецкий
	

	
	
	
	Французский
	

	
	
	
	Итальянский
	

	
	
	
	Испанский
	

	
	
	
	Португальский
	

	
	
	
	Нидерландский
	

	
	
	
	Китайский
	

	
	
	
	Монгольский
	

	
	
	
	Суахили
	



* - Срочный перевод - перевод, при выполнении которого необходимо обеспечить производительность более 5 страниц в один час, либо более 50 стандартных страниц в одни сутки, либо поступивший к Исполнителю во внерабочее время. Стандартная страница составляет 1800 (Одну тысячу восемьсот) печатных знаков, включая пробелы между словами и знаки препинания. Округление количества страниц не производится.
Примечания:
· Стоимость срочного перевода рассчитывается путем увеличения соответствующего тарифа согласно Приложению 2 на величину наценки.
· Срок выполнения письменных переводов определяется по согласованию с Заказчиком.
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СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ

г. Москва	«__» ____________ 2014г.

Представительство компании с ограниченной ответственностью «Ураниум Уан Холдинг Н.В» (Нидерланды) в г. Москве, РФ  (именуемое в дальнейшем «Раскрывающая Сторона»), в лице в лице Директора по внешним связям Васильевой Виктории Станиславовны, действующего на основании доверенности 77АБ4581416 от 28.08.2014 г. с одно стороны,  и __________________________________________ __________________________, (именуемое в дальнейшем __________________________ или «Принимающая Сторона»), в лице _____________ ________________________, действующего на основании _____________________, с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», а по отдельности - «Сторона», заключили настоящее Соглашение о нижеследующем:

1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Для целей настоящего Соглашения:

«Конфиденциальная информация» означает информацию любого рода и закрепленную в любой форме и полученную Получающей Стороной и/или ее аффилированными или уполномоченными лицами от Раскрывающей Стороны и/или ее дочерних и/или зависимых обществ или их уполномоченных лиц, в том числе информацию, признаваемую коммерческой тайной согласно законодательству Российской Федерации, за исключением информации, которая не может считаться конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством РФ.

«Отметка о конфиденциальности» - отметка, которая может быть использована для обозначения переданной информации в качестве Конфиденциальной информации. Отметка о конфиденциальности может быть нанесена Раскрывающей стороной на носитель Конфиденциальной информации и/или содержаться в сопроводительной документации. 
Во избежание любых сомнений отсутствие Отметки о конфиденциальности не влияет на конфиденциальный статус переданной информации.

«Обладатель Конфиденциальной информации» - лицо, которое владеет информацией, в отношении которой им был введен режим конфиденциальности, на законном основании и которое ограничило доступ к этой информации.
«Носители информации» - материальные и электронные объекты, на которых Конфиденциальная информация, находит свое отображение в виде символов, технических решений и процессов.


2.	ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ

2.1 Раскрывающая сторона передает, а Принимающая сторона принимает и обеспечивает сохранность и неразглашение Конфиденциальной информации.
2.2. Принимающая сторона принимает на себя обязательства использовать полученную Конфиденциальную информацию исключительно в целях исполнения своих обязательств по договорам, которые будут заключенным между Сторонами после подписания настоящего Соглашения (далее - «Договор»).

3.	ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

Принимающая сторона обязуется:
3.1 Использовать Конфиденциальную информацию исключительно в целях исполнения своих обязательств по Договору.
3.2 Обеспечить конфиденциальность информации, полученной от Раскрывающей стороны и определенная Раскрывающей стороной как «Коммерческая тайна», в течение срока действия данного Соглашения, а также в течение 3 (трех) лет с момента прекращения его действия.
3.3 Не раскрывать Конфиденциальную информацию третьей стороне без предварительного письменного согласия Раскрывающей стороны.
3.4 Предоставить доступ к Конфиденциальной информации только тем сотрудникам Принимающей стороны, которые непосредственно принимают участие в работе над исполнением договора, заключенного между Сторонами. Принимающая сторона при этом обязуется проинформировать своих сотрудников о положениях настоящего Соглашения и обеспечить исполнение ими положений настоящего Соглашения.
3.5 Для целей работы над исполнением договора, заключенного между Сторонами, Принимающая сторона может предоставить доступ к Конфиденциальной информации консультантам Принимающей стороны, однако, только после того как будут предприняты все меры для обеспечения ими неразглашения Конфиденциальной информации (включая подписание соответствующего соглашения) и получено письменное разрешение Раскрывающей стороны.
3.6 Проявлять разумную степень заботливости, обычно принятую в деловом обороте для защиты конфиденциальной информации. Однако если Получающая Сторона осуществляет меры защиты информации, обеспечивающие более высокий уровень защиты по сравнению с тем, который обычно имеет место в аналогичных обстоятельствах, то Получающая Сторона должна осуществлять в отношении защиты Конфиденциальной информации обычно осуществляемые ею меры.
3.7 Материальные носители, на которых была передана Конфиденциальная информация, остаются собственностью Раскрывающей стороны. Переданные материальные носители и снятые с них копии должны быть возвращены по письменному требованию Раскрывающей стороне в течение 3 рабочих дней. Принимающая сторона обязана предоставить Раскрывающей стороне справку, что она вернула все материальные носители и их копии.
3.8 Все права интеллектуальной собственности, связанные с Конфиденциальной информацией, включая патенты, товарные знаки, авторское право и секреты производства, остаются у Раскрывающей стороны.
3.9 Принимающая сторона не получает каких-либо прав на переданную Конфиденциальную информацию и не является ее обладателем, если Принимающая сторона не докажет в судебном порядке, что получила Конфиденциальную информацию добросовестно и независимо от других обладателей.
3.10 В случае если Принимающей Стороне станет известно о факте разглашения Конфиденциальной Информации третьим лицам, или о получении ими Конфиденциальной Информации в нарушение настоящего Соглашения, она должна будет немедленно уведомить об этом Раскрывающую Сторону.


4.	ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
4.1 Принимающая сторона будет ответственна за нарушение настоящего Соглашения, разглашение Конфиденциальной информации, а так же за разглашение Конфиденциальной информации ее работниками, аффилированными лицами и консультантами, которые она привлекла для исполнения своих обязанностей по договору с Раскрывающей стороной.
4.2 В случае установления вины Принимающей стороны в разглашении Конфиденциальной информации Раскрывающая сторона имеет право требовать полном объеме возмещения убытков, документально подтвержденных Раскрывающей стороной, а так же неустойку за нарушение настоящего Соглашения в размере 10% от стоимости заказа.

5.	СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ
5.1 Соглашение вступает в силу с даты его подписания обеими Сторонами и действует до даты окончания действия договора. Срок действия Соглашения может быть пролонгирован по взаимному соглашению Сторон.
5.2 Соглашение может быть расторгнуто только в случае взаимного согласия Сторон о расторжении настоящего Соглашения.
5.3 В случае прекращения действия Соглашения Принимающая сторона обязуется в разумный срок с даты прекращения Соглашения, но не превышающий 10 рабочих дней, возвратить или уничтожить, в зависимости от указания Раскрывающей стороны, всю предоставленную Конфиденциальную информацию, а также копии (в том числе компьютерные версии или копии на электронных носителях).

6.	РЕОРГАНИЗАЦИЯ И ЛИКВИДАЦИЯ
6.1 В случае реорганизации любой из Сторон настоящего Соглашения все права и обязанности Сторон по настоящему Соглашению переходят к правопреемникам реорганизованной Стороны и такие правопреемники будут нести все права и обязанности по настоящему Соглашению в отношении другой Стороны.
6.2 В случае ликвидации Принимающая сторона обязана до завершения ликвидации вернуть Раскрывающей стороне все оригиналы и копии (или обеспечить уничтожение копий) всех материальных носителей Конфиденциальной информации, полученных от этой Стороны.

7.	РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

7.1 При невозможности решения разногласий путем переговоров, все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Соглашения или в связи с ним, подлежат разрешению в Арбитражном суде г. Москвы.

8.	ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
8.1. Отношения Сторон по настоящему Соглашению регулируются правом Российской Федерации.
8.2. Все приложения, изменения и дополнения к настоящему Соглашению должны быть совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.
8.3. Настоящее Соглашение составлено в двух экземплярах, по одному экземпляру для каждой из Сторон. Оба экземпляра имеют равную юридическую силу.

9. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
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10. ПОДПИСИ СТОРОН
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